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HNCITOJIB30BAHUME BbIPASUTEJIBHBIX CPEJICTB B AHIDIMMCKHUX
N NCITAHCKHUX MOCIOBHUIIAX

HOCG}ZLL{@HCI AHAIU3y 6blPpA3UMENIbHbIX cpe()cme 06pa306anuﬂ nocinosuy 6 anenuti-
CKOM U UCNAHCKOM A3bIKAX.

I_ICJ'[I)IO HaHHOﬁ CTaTbu SABJIACTCA NPOBCACHHUE KOMIIAPATHUBHOI'O aHalIu3a
BBIPA3UTECJIbHBIX CPEICTB O6pa3OBaHI/I$[ IIOCJIOBHII B AQHIIMMCKOM U MCIIaHCKOM
s3bIKax. Tak Kak JaHHas TeMa ellle He paccMaTpUBalach B JAHHOM acCIEKTe, TO
3TO OTKpPHIBAET OOJIBIINE BO3MOXHOCTHU NIPHU HCCIIEJOBAaHUH YIOTPEOICHUS I0-
CJIOBHI] B 000MX sI3bIKax. M3ydeHne J1o00ro HHOCTPAHHOTO si3bIKa 0e3 M3ydeHHs
MTOCJIOBHIL, IIOTOBOPOK, (PPpa3eoornieckux 000poToB OyneT HEOMHBIM.

[TocnoBuna — enBa g He NepBoe ONMCTAaTEIbHOE MPOSBICHHE TBOPYECTBA
Hapona. B Hell 3anmokeHa MyApOCTb, KpacoTa M JKMBOIMCHAS H300pazUTENbHAs
cuna. CocraB nocnoBul opMupoBacst Bekamu. OCHOBa MX BO3HUKHOBEHHS — CO-
LUATTGHBIN, TPYIOBOM OMBIT, HAOMIOMATENFHOCTD, OCTPBIA YM HApO/a, a TAKXKE XyI0-
JKECTBEHHbIC CBOWCTBA M BO3MOXKHOCTHU sI3bIKa. KaXkq0€ IMOKOJICHHE HAaKaruIMBaJIO
HaOMIONIEHNS HaJl MHPOM, >KH3HBIO TIPUPOJIBI, OOIIECTBEHHBIMU M CEMEIHBIMU OTHO-
LICHUSIMH JIFOACH W 9TH HAONIONEHNS, 3TH 3HAHUS M OIIBIT OTPAKaJlo B MPOM3BE/IC-
HUSIX YCTHOTO HapOIHOTO TBOpUecTBa. [1o)kairyid, HM B KaKOM JPYroM >KaHpe Hapozl-
Hasl )KM3Hb HE OTPaKEHA TaK IMIMPOKO U MHOTOTPaHHO, KaK B MOCJIOBUIIaX. Bripaske-
HHMEM HapOJIHOCTH TTOCJIOBHIL SIBIISIETCS IMPOKOE HCIIONIB30BAHNE JIEKCHIECKUX U IB-
(hOHMYECKUX CPEACTB, UTO MO3BOJISET SIpUe Nepe/iaTh 3HAYECHHUE [TOCITOBHUIIBI.

PaccmorpeB annmiickue nocnosuiisl B coopuuke C.M.Bsutbuiesoii [1] u nc-
MMaHCKHe IMocIoBHNbl B cOopHuEKe X.beprya [2], a Takke B IpPOHM3BEOCHUAX
C.Mosma u X.Cenbl, MBI IPUIUIA K 3aKJIIOYEHHIO, YTO B Kau€CTBE OCHOBHBIX
JIEKCUKO-CTHIIMCTHYECKUX CPEIICTB 00pa30BaHUs MOCIOBHI B aHIVIMHCKOM U UC-
MIAHCKOM SI3BIKaX MOXKHO BBIACIHTH IOBTOPHI U corocTaBieHus. [10BTOpBI BbI-
TIOJHSAIOT (PYHKIMIO YCHUJIEHUS YTBEP)KAAeMbIX B MOCJIOBHIAX (DaKTOB, CIIOCO0-
CTBYIOT MEJIOANYHOCTH OPTaHM3alMK M OOJbLIeH 3alOMMHAEMOCTH IOCIOBHII.
[ToBropstomuecs eKceMbl OOBIYHO HE CTOST pAaoM. PaccMoTpum pa3nudHble
BUbI ITIOBTOPOB.

1) TloBropenme iekceMmbl, crosimeil Ha mepBoM wecre. OOpamaem
BHUMaHHE, 4YTO TIOBTOPSTBCS MOTYT Kak 3HAMEHATeIbHbIE, TaK W
HEe3HaMEHATEIIbHBIE JICKCEMBI.

First come, first served. KTo mepBsIii mpuie:, Toro mepBoro u 00CITyKIITH.



Such carpenters, such chips BunHo macrepa mo pabore. [leno macrepa
OOUTCSL.

Mudado el tiempo, mudado el pensamiento. [[pyrue Bpemena — apyrue
HpaBBI.

Hecha la ley, hecha la trampa. 3akoH uTO JBINLIO: KyAa MOBEPHYI, TyAa
BBIIILIO.

[ToctoBHUIIBI ¢ KOJBLEBEIM ITIOBTOPOM B aHIIMHCKUX M HCIAHCKHUX HOCIOBH-
[[ax BCTPEYAIOTCS PEAKO.

Like begets like. S16110K0 OT A0JI0HN HE JaNICKO IagacT.

Dinero busca dinero. JIeHbI'M K JEHBIaM.

2) IToBrOopeHue JeKceMbl, CTOSIIEH Ha BTOPOM MECTE.

One man's meat is another man's poison [3, c. 103]. Uto nonezHo oxHOMY,
To BpeaHo apyromy. (Koro Opox, a Kypuiie moroi).

Quien mucho habla mucho yerra [4, ¢.78]. I3k 10 10Opa He H0BOAMT [, €.61].

IloBTOpEHME JIEKCEMBI, CTOSIIIEW HAa TpEeTheM MecTe. B 3ToM Buae nmosTopa
OOBIYHO MOBTOPSAIOTCS M He3HAMEHATENbHBIE JIEKCeMbl. OH BCTpedaeTcs PeKo.

What is sauce for the goose is sauce for the gander. Mepka, mpumeHseMast
K OTHOMY, IOJDKHA NPUMEHSATBCS K APYTOMY.

No hay hombre sin hombre. OxuH B nosie He BOHH.

4)[ToBTOpEHME JIEKCEMBI, CTOSIIIICH Ha YETBEPTOM MecTe. JTOT BUJ ITOBTOpPA
BCTpeYaeTcsl KpaliHe peKo.

If two men ride on a horse, one must ride behind. Eciu nBoe enyt Ha on-
HO¥ JIOIIaJM, TO OOUH JOJDKEH OBITh C3aIH.

El que apuesta, pierde el pan y pierde la cesta [6, c. 100]. Tot, kTo mepxuT
TIapH, BCe MPOUTPHIBACT.

5) INoBropeHne aByx JiekceM. [IoMHMO TIOBTOpPEHHUH JIEKCEM B CEpEIUHE
IIOCJIOBHIIBL, BCTPEYAETCS U TIOBTOPEHHE ABYX M TPEX JIEKCEM. DTOT BUJI ITIOBTOPA
TaK)Xe BCTPEYaeTCs PEIKo.

So many men so many minds. CKOJIbKO T'OJIOB, CTOJIKO H YMOB.

El que hace lo que no debe, sucédele lo que no cree. Iloceems Betep, mo-
KHEITb OypIo.

B03M0OXHO MOBTOpEHNE ABYX HayalbHBIX HE3HAMCHATEIILHBIX JICKCEM.

Out of sight, out of mind. C ma3 momoii, u3 cepama BoH.

En la vida no me quisiste, en la muerte me plafiiste. Uro umeem — He xXpa-
HUM, ITOTEPSBIIN— IIAYEM.

6)MHOTOKpaTHBIN MOBTOP. DTOT BHJ ITOBTOPA KpaifHe peloK U HOCUT WIy-
TIUBBIN XapakTep. Takoil MOBTOP HaXO[UM, HAIPUMED, B [IOCIOBULIAX.

Don't trouble trouble until trouble troubles you. He Oyau nuxa, noka jmxo
CITUT.

Quien pesca un pez, pescador es. OgHy prIOy moiiMal, a y)xe pbiOax.



IIyTnuBbIi XapakTep MOCIOBUIl YCUIUBACTCS HEOOBIYHBIM BHIOM ITOBTO-
pa, a UMEHHO TIOBTOPEHUEM CTOSIIIUX PSIOM JICKCEM.

CormocraBieHus, UCIOIb3yeMble B aHINIMHCKUX M MCIAHCKUX ITOCIIOBHUIAX,
MOYKHO YCJIOBHO Pa3JIelIMTh Ha JIBE TPYIIIHI.

1) AHTOHMMHYHBIE COIIOCTABJICHUS, T. €. COIOCTABICHUS JIEKCEM, SIBIISIO-
LIMXCSl aHTOHUMaMH U BHE JIaHHOM MOCIIOBHIIBL.

A black hen lays a white egg. Uepras xypuna HeceT Oenple sitma. (Koposa
YyepHa, Ja MOJIOKO y Hee Oernoe).

Small rain lays great dust. Main 3010THHK, 2 TOpOT.

Visteme despacio, que estoy de prisa. Tumie enemnts, qansiie Oyiemnb.

Cuentas viejas, barrajas nuevas. KTo cTapoe moMsHET, TOMY IJ1a3 BOH.

AHTOHUMHYHBIE COIOCTABJICHUS IIMPOKO HCIIONB3YIOTCS B KOMITApaTHB-
HBIX IOCJIOBHLAX.

A living dog is better than a dead lion. J)KuBasi cobaxa nydiie MepTBOro
JIbBA.

Mas vale ser amo de cabafia que mozo de campaia. Jlyumie ObITE IEpPBBHIM
B JIEPEBHE, Y€M IIOCIICHUM B TOPOJIE.

Better reign in hell than serve in heaven. Jlydme nmpaButs B axy, 4em mpu-
CITy)KHMBaTh B paro.

Mas vale mal concierto que buen pleito. Xymoit Mup nydiie 100poit cCOpBI.

B nocneaHux AByX MOCIOBHIAX UCIIOJIB3YIOTCS aHTOHUMUYHBIE COUETAHHS
nekceM reign in hell u serve in heaven, mal concierto u buen pleito.

B aHIHIICKMX U UCIIAHCKUX ITOCIOBHUIIAX BO3MOXKHO COYETaHHE MOBTOPA C
AQHTOHUMUYHBIM COTIOCTABJICHHEM.

He that never climbed, never fell. Tot, kTo HUKOTHA HE B30HpaICs, HUKOTIIA
u He nanan. (He ommbaercs TOT, KTO HUYETo HE JEJIAcT).

En la vida no me quisiste, en la muerte me plafiiste. Yto umeem — He xpa-
HHUM, TOTEPSBILII— [IAYEM.

2) ComocTaBieHHs COUYETaHUH JIEKCeM, He SIBJISIONINXCS aHTOHUMaMH BHE
JIAHHBIX TIOCIIOBHII.

The iron hand in the velvet glove [3, c. 258]. Msrko crener, a *KeCTKO
CIaTh.

Boca de miel y manos de hiel. Ha ycrax men, a B cepare yea.

In the country of the blind the one-eyed man is a king [3, c. 184]. En el pais
de los ciegos, el tuerto es el rey. Kpusoii cpenu crienbix — KOpodib.

[TonoGHEIE corocTaBIeHNsT BCTPEYAIOTCSl M B KOMIIAPATHBHBIX ITOCIOBUIIAX.

Better an egg to-day than a hen to-morrow. Mas quiero huevos hoy que
mafana pollos. Jlyuire siiiiio ceroqus, yem kypuua 3aBrpa. (He cynu xypasis B
Hebe, a Jail CHHHILY B PYKH).

Hapsiny ¢ JIEeKCHKO-CTHIIMCTUYECKUMH CPEICTBAMH B aHDIMHCKUX U
HCMAHCKMX  TIOCIIOBUIAX  WCIOJB3YIOTCS  3B(OHHUYECKHE  CPEJCTBa,



CIIOCOOCTBYIOLIME YCTOWYHMBOCTH W 3allOMHHAEMOCTH IOCJIOBHI[ ¥ TECHO
B3alMOJICICTBYOIINE ¢ UX 3HaueHHeM. Cpeny 3BOOHUYECKHX CPEICTB MOXKHO
BBIJICNIUTH pUPMOBAHHBIE CO3BYUHSI, AJUINTEPALIUIO, aCCOHAHC [7].

HccnenoBanue moxasano, 4To pr(MOBaHHBIE CO3BYHYHMS IIMPOKO PacIpo-
CTpaHEHbI B aHIIMACKUX W UCIAHCKUX MocioBuax. Berpevatores pudmsel pas-
JIMYHBIX TUIIOB.

B momHOW MyXcKOW pH(MeE MOBTOp CO3MAETCSI OTHOCIOXKHON JIEKCEeMOM
IPY COBIAJCHUH INIACHOTO pU(MYIOIIEHcs JIEKCEMbI U BCeX CIEAYIOMHX 32 HUM
3ByKOB. COITOCTAaBUB aHIIMICKHE W WCIIAHCKHME MOCIOBHIBI, MBI NPHUILUIM K 3a-
KIIIOYCHHUIO, YTO 3TOT THII pU(PMBI SBISIETCS NPeoOIalaloiM B aHIJIMICKHX pHQ-
MOBAHHBIX ITOCJIOBHIAX. B HCIIAHCKHX K€ ITOCIIOBHIIAX OH BCTPEYAETCS PEKE.

A little pot is soon hot. [Ilypaka paccepauTs He TPYIHO.

Haces mal, espera otro tal. Kak aykHercs, Tak U OTKJIMKHETCSL.

[Tpu TOYHOH WM MIEHTUYHOM MYKCKOW pu()Me COBNAJAIOT COIVIACHBIH,
IJIACHBII W BCE OCTAJIbHBIC 3BYKH. [1OBTOpSFOLIMECS 3BYKH SIBIISIOTCS 4acThIO
3BYKOBOTO KOMILJIEKCA OTHOM JIEKCEMBI M COCTABIISIOT BECh 3BYKOBOII KOMILIEKC
JIPYroi IeKCeMbl.

Words cut more than swords. OT ogHOTO clI0Ba /1a Ha BEK cCoOpa.

Cual el rey, tal el grey. Kakos nom, TakoB 1 npuxo.

CwMmemanHast pudmMa B aHIIMHCKUX M UCITAHCKHX TTOCIIOBUIAX BCTPEUAIOTCS
KpaifHe peako.

When Adam delved and Eve span who was then a gentleman?

Bo Bpemena Angama u EBBI IpKeHTEITHMEHOB HE OBLIO.

El perro del hortelano, que ni come las berzas ni las deja comer al amo. Co-
0aka Ha ceHe.

Ilpu Takom THHE pUQMBI 3BYKOBOIl IIOBTOp CO34AaeTCs ONHOCIOKHOW H
MHOT'OCJIOKHOH JIEKCEMaMH.

Ecnn paccMoTpeTs MCHOJIB30BaHHME TOJIHOM KEHCKOW PUGMBI, TO MOXHO
NPUITH K 3aKJIFOYEHHIO, YTO JAHHBIA THN UMbl HAOIHOAAETCS B aHIIMHCKUX
MOCJIOBHIIAX 3HAYUTENBHO PEXKe, YeM MYKCKas puQMa, HO OTIEIbHbIC TPUMEPHI
BCE )K€ BCTPEYAIOTCA. B MCIAaHCKUX e MOCIoBUIaX MomgoOHas pudma sBiseTcs
npeobmanaromeii. B momHO# jkeHCKOM pudme MmoBTOpsSeTCS OAWH yHapHBIM U
OJIMH HEYJAPHBIIA CIIOTH MPU COBMAJCHUH IIACHOTO YAAPHOTO CJIOra M BCEeX Clie-
JYIOLIHX 32 HUM 3BYKOB.

Birds of a feather flock together. Pribak pribaka BuauT H3anexa.

Genio y figura, hasta la sepultura. Topbaroro Moruna ncrpasur.

A lo hecho, pecho [6,c.71]. Uto cnenano, Toro He BOpoTHuilsb [5, c. 409].

Hemnonnas sxeHckasi pudMa B aHIIMHCKOM M UCITAHCKOM $SI3bIKaX BCTpeYaeT-
sl KpailHe penko.

Still waters have deep bottoms. B Tuxom omyTe ueptu BoaaTcs.

La letra con sangre entra. be3 Myku HeT HayKu.



Kpome ykazaHHBIX pr¢M, B NOCIOBHIIAX BCTPEUAIOTCS M APYIUE THIIBI
pudMm: TaBTONOTHYECKAS prMa

The proof of the pudding is in the eating. Bce npoBepsiercst Ha pakTuke.

En la vida no me quisiste, en la muerte me plaiiiste. Uro numeem — He Xpa-
HUM, TTOTEPSIBIIN — IIaYeM.

Takum 00pa3oM, MOXHO CliesiaTh BBIBOJ, YTO pU(Ma SBISIETCS OIHHM U3
OCHOBHBIX BBIPa3UTENBHBIX CPEACTB OOPAa30BaHUS IOCIOBHUI] B aHIIHUHCKOM H
HCIIaHCKOM si3bIKax. bmaromaps pudme, 3akimroueHHast B MOCIOBUIAX HAPOTHAS
MYIpOCTh TproOperaeT OOJBIIYI0  BBIPA3UTENBHOCTb, KPAaCOYHOCTh U
3anoMuHaeMocTb. COINOCTaBUTENBHBIM aHAIN3  BBIPA3UTENBHBIX  CPEACTB,
UCIIONIb3YEMbIX B AHIIMHCKMX M MCHAHCKUX I[OCIOBHIAX, IOKa3aJ, 4YTO B
WCITAaHCKOM SI3bIKE ITOCJIOBHIBI C Pa3IMYHBIMH THIAMU pU(M Haxonmsar Ooiee
LIMPOKOE PACpPOCTPaHEHHE, YeM B aHINIMICKOM si3bike. KomruecTBo MCaHCKuX
pr(MOBaHHBIX MOCIOBHIl NIPUMEPHO B YETHIPE pa3a IPEBHIIACT KOJIUYECTBO
AHIIMHCKUX PU(MOBAHHBIX HOCIOBHL. KpoMe Toro, pasnnyHbie THIIBI pUGM HE
OZIMHAKOBO LIMPOKO MPEACTABICHBI B aHIIMICKOM M HCIAHCKOM s3bIkax. Cpenn
AQHIIMHCKUX PH(MOBAaHHBIX ITOCIOBHUI] MPEOOIaJafOT TOCIOBUIBI C MY>KCKOH
pudmoii (75%), B ncmaHcKoM — ¢ xKeHCKol pudmoit (75%).

Jpyrum 5BGOHMYECKMM CpENCTBOM, IHIMPOKO HMCIIOJIb3YEMBIM KaK B aH-
IIMACKHX, TaK U B MCIIAHCKHUX MOCIOBHLAX, ABIsieTcs amurepanus. CymecTBy-
0T Pa3JINuHbIE THITbI AJTHTEPALINH.

Hawnbonee pacnpocTpaHeHHBIM BHIOM aJLIUTEPAlMU SIBISIETCS MOBTOpE-
HHE OIHOTO 3BYKa. B KOMITO3MIIMOHHOM OTHOILIEHHH MOKHO BBIIEIHUTH CIEAYIO-
IIYe J1Ba MOATHIIA!

1) IToBTOpEHHE COMIACHOTO B ITEPBOM M IIOCJIEIHEM CIIOBAX:

Barking dogs seldom bite. He Goiicst cobaku OpeximBoii, a 6oiics momda-
JIUBOH.

Muerte por todo muerde. [Iepen cMepThIO BCE paBHBI.

2) IloBTOpEHUE COTIIACHOTO BO BTOPOM H ITOCIIEIHEM CIIOBaX.

A beggar's purse is bottomless. CyMy HHIIIETO HE HATIOIHHUIIIb.

Every bullet has its billet. ITymns BurOBHOTO HaiineT. OT CyapOBI HE YiiIeIIb.

Yerba mala, nunca muere [4, c. 40]. Xymas TpaBa >xuBy4a [5, c. 39].

El que se pica, ajos come [4, c. 79]. Ha Bope u miamka ropwur.

Hapsiny ¢ nByms BBIIEIICHHBIMH TIOATHIIAMHU CYIIECTBYET HEKOTOPOE YHCIIO
QUINTEPUPOBAHHBIX TIOCJIOBHI], B KOTOPBIX IOBTOPSIIOTCS JIBa WJIM TPU COIJIAC-
HBIX B PA3JINYHBIX JEKCEMaX.

A creaking door hangs long in its hinges. Ckpumyuee aepeBo aBa Beka
CTOMT.

Dumb dogs are dangerous. boticst Mmomgameit cobaku.

No por mucho madrugar amanece mas temprano [4, c. 33]. OrToro, uTo
MBI BCTaHEM [0 3apH, COJIHLIE paHbllie HE MOABIMUTCA [5, c. 36].



A la vejez, viruelas [6, c. 64]. Cenuna B 6opoxy, 6ec B pedpo [5, c. 405].

B HEKOTOpPBIX AHMIUICKUX M HUCIAHCKUX ITOCIOBUIAX ISl JOCTHKCHHS
OoJbLICH BHIPA3UTEIBHOCTH M KPACOTHI (POPMBI HCIOIB3YETCS COYCTAHUE AJLIH-
Tepanuu ¢ puMoii.

Beauty lies in lover's eyes. He mo-xopoury Mus, a mo-MHuiIy XOpoul.

Hijos criados, duelos doblados. bosnbinne meTku, 6omnpiire 6eaKu.

Kax rmokasano cornocraBieH!e BbIPa3UTENIbHBIX CPEICTB, UCTIONb3YEMbIX B aH-
DIMACKAX M MCIIAHCKUX TOCIOBHUIAX, ACCOHAHC, TO €CTh IOBTOPEHHE INIACHBIX,
BCTPEUYAETCsI Yallle B UCMAHCKUX MOCIOBHI[AX, YTO MOXET OBITh CBS3aHO C OCOOEH-
HOCTSIMH UCIIAHCKOTO MPOM3HOIICHHS. B HCIIAHCKOM sI3bIKE BCE [NIACHBIC ITPOU3HO-
CATCSl OYCHb YETKO, KPOME TOrO, €CIH B aHIIUHCKOM SI3bIKE BIIOJIHE HOPMAJbHBIM
SIBISIETCS COUCTAHUE JIBYX, TPEX U IAXKE YETHIPEX COIIACHBIX, TO B UCIIAHCKOM SI3bIKE
nonoOHoe sIBJIeHHE HAOMIONAETCS PEKO M KacaeTcsl CoueTaHus He Ooliee JBYX CO-
IacHbIX. B OONBIIMHCTBE e CiTydaeB 3a CONVIACHBIM CIIEYeT INIACHBIH, YTO Mpuia-
€T 0COOYI0 MEJIOIMYHOCTh HCIIAHCKOMY sI3bIKY. [10 CpaBHEHHIO C MCIAHCKUMH I10-
CJIOBHIIAMH, YHCIIO aHIIMICKHUX TIOCIIOBHIL C ACCOHAHCOM HEBEJIHKO.

Little pitchers have long ears. Jletn 00T TOACTYIINBATD.

Mentira no tiene pies. Y JDKH KOPOTKHE HOTH.

B psize ciyyaeB ayumutepalnysi COYETaeTCsl ¢ aCCOHAHCOM, YTO MPHIAeT Ho-
CJIOBHIIC OOJIBIIICE OIar03ByUHeE.

Time and tide wait for no man. Bpems He xneT.

Cual el cuervo, tal su huevo. SI610k0 OT A0JIOHN HETATEKO 1aJAET.

Harire uicciienoBanme mokasanio, 9YT0 pacCMOTPEHHBIE BBIILIE JIEKCUISCKUE
9BQOHUYECKHE BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA MOTYT B3aMMOJACHCTBOBATh IPYr C
JPYroM B 00pa30BaHUM aHIIMHACKUX M MCHAHCKUX mocioBuil. K nekcruko-3Bdho-
HUYECKUM CPEICTBAM MOXKHO OTHECTH MOBTOPBI C aJUTUTEPAI[Hel, MOBTOPHI C
pudMoii 1 conocTaBiIeHUs! aHTOHUMOB C PU(MOH.

CTOUT OTMETHTH, YTO B aHIIMICKOM S3BIKE MOBTOPBI C ajUIMTepalieil xa-
PaKTepHBI ISl NPeIesIbHO JIAKOHUYHBIX JUIMITHYECKUX TTOCIOBHII.

No song, no supper. [lox nexaunii kKaMeHb BOJIa HE TEYET.

Peske MOBTOPBI € ajuTUTEpaIiell BCTPEYAIOTCS B [UIMHHBIX MTOCIOBHUIIAX.

Take care of the pence, and the pounds will fake care of themselves. Ko-
Tieiika pyoin OepekeT.

Ecnu 00paTuThCst K KICIAHCKUM MOCIOBHUIIAM, TO 3[1€Ch COYETAaHUE TIOBTOPA
C aJUTUTEpaIMeil BCTPEUaeTcs peke.

El que a hierro mata, a hierro muere [4, c¢. 73]. Kro Me4 nmoneiMeT, oT Meda
u noru6bHer [5, ¢. 58].

Yro ke KacaeTcsi COYeTaHus IIOBTOPOB ¢ pU(MOIi, TO OHM YACTO BCTpEYa-
IOTCSI B aHIJIMHACKOM M MCIIAHCKOM SI3bIKAaX KaK B MPEIENIbHO JIAKOHUYHBIX ITOCIIO-
BHUI[AX TUIIA:

No pains, no gains. be3 Tpyna Her mioza.



Cosa caida, cosa perdida. Uro ymnaio, To mpormnarno,

TaK W B JJIMHHBIX OCJIOBUIIAX:

In time of prosperity friends will be plenty, in time of adversity not one
among twenty. MHOXXeCTBO Apy3eil y TOro, KTO IPOLBETAET, a Ionaji B Oeny, B
OZIMHOYECTBE IPOIAIACT.

Me guardaras un secreto, amigo? Mejor me lo guardaras si no te lo digo.
Cxaellb ¢ yXa Ha yX0, Y3HaIOT C yIJIa Ha yrojl.

B HEKOTOPBIX aHIIMICKHUX M UCIIAaHCKHX IIOCIOBUIIAX HAOMIONAETCS coyeTa-
HHE COMOCTABJICHHS aHTOHUMOB C PUPMOH.

A light purse is a heavy curse. Xyxe Bcex 0el, KOrJia JeHET HET.

Pequeiias rajas el fuego encienden y los grandes maderos lo sostienen. Ot
MaJlol MCKpBI, 1a OOJBIIOH MmoXkap.

HOCHOBI/IHBI C COIIOCTABJICHUEM HEAHTOHMMMYHBLIX JIEKCEM M COYETaHUI
JIEKCEM MOTYT TaKke ObITh pU()MOBAHHBIMU:

East or West, home is best. B roctsax xopomro, a mroma srygmre.

Haz primero lo necesario y después lo voluntario. Jlexy — Bpems, morexe —
qac.

Kak moka3pIBalOT NPHUBEACHHBIC NMPUMEPBI, PACCMOTPEHHBIC BBIPA3HTEIb-
HBIE CPEICTBA CIOCOOCTBYIOT OONbLIEH SIPKOCTH, OOpPa3sHOCTH M KPacOYHOCTH
MIOCJIOBHI. BONBIIMHCTBO MOCIOBHII CO34aBAJIOCH B HAPOIHOM CpEZie U OTPasHiIo
B ce0e He TOJIbKO HApOAHYI0 MYAPOCTh, HO U KpacoTy (opmbl, Onarogaps Koto-
PO MOCIIOBUIIBI 3aIIOMHHAIOTCS M TIEPEAIOTCS U3 TIOKOJICHHUS B [TOKOJICHHE.

BEIBOZIOM TaHHOTO HCCIENOBAaHMS SBISETCS TO, YTO Pa3IM4HBIC BBIPa3H-
TEeNbHBIE CPEACTBA, TAKUE, KaK IIOBTOPHI, COIIOCTABICHHS, prudMa, alumuTepanus,
ACCOHAHC, HE OJMHAKOBO IIMPOKO MPEJCTABJICHBl B aHIIUHCKUX U HMCIAHCKUX
nocyioBunax. ECii moBTOpEI, CONOCTABICHHMS, aJUTUTEPALHS YaCTO UCIIOIB3YIOT-
Csl KaK B aHIVIMIICKUX, TaK M B UCIIAHCKUX MOCIOBHUIAX, TO yHOTpebneHue pud-
MBI ¥ accoHaHca 0oJjiee XapaKTepHO JUISl HCIIAaHCKUX MOCIIOBHII, YTO CIIOCOOCTBY-
€T UX OOJbIIeH 3aTOMUHAEMOCTH.
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